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СЕМАНТИКА ЗАЙМЕННИКА В УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ 
 

Прономінативи становлять різноплановий, неоднорідний 
лексико-граматичний розряд мовних одиниць. Незважаючи на 
важливу роль займенників у мові й мовленнєвій практиці, їхні 
суперечливі для внутрішньої системної організації риси зумовили 
різні, часто кардинально протилежні підходи до тлумачення й 
кваліфікації частиномовної природи, лексико-семантичних і 
граматичних характеристик, функційного призначення цих слів, а 
також спричинили дискусію щодо визначення займенникового 
статусу. Учені відзначають (Дзюман, 2015, с. 1), що займенник 
вирізняється з-поміж інших повнозначних частин мови особливою 
денотативною сутністю, загальнокатегорійною дейктичною функцією, 
семантичною своєрідністю, неоднорідністю граматичних категорій, що 
полягає в співвідносності форм окремих його розрядів та спільності 
морфологічних ознак і властивостей, синтаксичних функцій з 
іменниками, прикметниками, числівниками та прислівниками, а 
також виразними словотвірними та функційними можливостями. 

Питання наявності самостійного значення в займенників 
відкрите й репрезентоване в лінгвістичних розвідках такими 
відмінними позиціями (Калашник, Олексенко, Халіман, 2022, с. 13): 
займенники не мають значення, що становить їхню специфіку; 
займенники не мають постійного значення, воно змінюється в 
кожному мовленнєвому акті; займенники не відрізняються від інших 
мовних знаків нестійкістю, непостійністю; їхня своєрідність полягає в 
тому змісті, який виражає це значення. 

На думку Ю. Шевельова (Шевельов, 2014, с. 257), особливість 
займенника полягає в тому, що «він набирає конкретного 
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(предметового) значення – і кожного разу іншого – тільки в 
конкретних ситуаціях». Це, наголошують дослідники (Калашник, 
Олексенко, Халіман, 2022, с. 14), дає підстави для «витворення у них 
надзвичайно узагальненого, специфічно «займенникового» значення – 
вказівки на предмет та його ознаки. Отже, займенник, як й інші 
частини мови, має не одне, а кілька значень». Саме це й відрізняє його 
від інших частин мови. Займенники суттєво відрізняються від 
іменників, прикметників, числівників та прислівників, з якими вони 
співвідносні. Їм властиве найзагальніше значення, вони ніколи не 
виступають як назви суб’єкта, об’єкта, якості, кількості, а виконують у 
мові лише вказівну функцію, отже, їх значення узагальнено-вказівне. 
Кожен займенник співвідносний з багатьма словами із подібною 
лексичною семантикою, узагальнює її, але не називає й не розкриває. 

В. Горпинич (Горпинич, 2004, с. 137) також називає 
визначальною рисою семантики займенників «абстрактний характер, 
а також надзвичайно широке і загальне значення, що й формує 
абстрактний характер їх семантики». 

Значення займенників контекстуальне, ситуативно зумовлене. 
Так, займенник він може співвідноситися з будь-яким іменником 
чоловічого роду (Петрик, вчитель, портфель), такий – з будь-якою 
ознакою предмета, стільки – з будь-якою кількістю. 

Практичне завдання вивчення особових займенників у 
початковій школі полягає в тому, щоб учні добре усвідомили значення 
кожного займенника: я – той, хто говорить про себе; ти – той, до кого 
співрозмовник звертається; він, вона, воно, вони – особи, про яких 
ідеться, але вони можуть бути присутні й відсутні при цьому; ми – 
група осіб, до якої входить і той, хто говорить. Одне із завдань 
вивчення теми «Займенник» полягає в тому, щоб усунути мовленнєві 
помилки, пов’язані із вживанням займенників, як в усному, так і 
письмовому мовленні здобувачів освіти. Крім того, вживання 
займенників у мовленні – питання стилістики. У цьому плані 
завдання вчителя полягає в тому, щоб довести до свідомості учнів 
стилістичну функцію особових займенників – усувати зайве 
повторення одного й того самого слова. При цьому треба вчити учнів 
правильно вживати займенники. 

Доцільно звертати увагу учнів на займенники і при читанні 
програмних художніх творів та текстів для позакласного читання. 
Наприклад, повісті Г. Вдовиченко «36 і 6 котів-детективів». 
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Займенники першої і другої особи становлять центр 
функціональної категорії персональності: вони вказують тільки на 
людей (живих істот-персонажів творів). Наприклад: Привіт! Ми знову 
в ефірі, і з вами я, Коментатор-Чорний кіт (Вдовиченко, 2019, с. 5).  

Займенники він, вона, воно, вони вказують:  
1) на особу, наприклад: Вона не їсть ковбаси, уявляєте? – 

Ковбасюкове обурення не мало меж (Вдовиченко, 2019, с. 34]);  
2) на предмет, наприклад: На дверях кав’ярні – табличка 

«Ремонт». Вона погойдується, бо на відкритій веранді завзято 
боксують брати Хук і Джеб, раз по раз підкочуючись під самі двері 
(Вдовиченко, 2019, с. 64). 

Зворотний займенник себе вказує на відношення виконавця 
(суб’єкта) дії до самого себе: І гості не змусили на себе чекати 
(Вдовиченко, 2019, с. 30). 

Присвійні займенники вказують на належність предмета особі: 
От тільки чесно: кому потрібен наш дряпопис? (Вдовиченко, 2019, с. 
39). 

Отже, семантично займенники є мовними одиницями, 
пов’язаними з конкретною ситуацією, у якій відбувається спілкування, 
з текстовою комунікацією, де наявний безпосередній контекст 
експлікації значення того чи того займенника. Займенники не 
називають фактів дійсності, а лише вказують на них, а тому 
семантика вказівності, виразна дейктичність, узагальнене позначення 
предметів, їхніх якостей і властивостей, кількості – найважливіша 
ознака займенників, один із тих параметрів, що удоступнює розуміння 
займенника як частини мови. 
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